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B crarbe mpeacTaBIeHO HCCIENOBaHHE PUTMa XyIOXKECTBEHHOW IIPO3BI HA
MarepHane pacckasa COBpPEMEHHOro OpuraHckoro mucarens [. Cudra.
AKTyanbHOCTh Pa0OTBHl OOyCNOBIEHa HEOOXOMUMOCTBIO W3Yy4EHHS pHUTMA B
Xy[0’KECTBEHHOM TEKCTE, IIOCKOIbKYy OH OOBEIWHSIET OCHOBHBIC ITapaMeTpPEI
MO3TUYHOCTH. B  KauecTBe METOMOB HCCIEAOBAHUS OBIIM  HCIOJB30BAHBI
oOmeHayyHple (aHANMM3, CHHTE3, WHTEPIPETAlHs, CHCTEMAaTH3allisi, OMHCaHHE),
COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE (CTHJIMCTUYECKUH, KOHTEKCTyaJbHBIH aHaIu3), a
TaKkKe METOIbl LEJOCTHOrO (HMIIOJOTHYECKOTO aHalW3a, IOAYEePKHUBAIOIIETO
enMHCTBO (hOPMBI M cojiepkaHus. B pesynbrare nccienoBaHus ObUIO yCTaHOBIICHO,
YTO KaTeropusi puTMa IpeJCTaBlIeHa B PaccKa3e KOMIUIEKCOM (DOHETHYECKHX H
JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKHX, a TAK)Ke CTPYKTYyPHO-KOMIIO3UIINOHHBIX CPEICTB.

KnroueBble c10Ba: KaTreropust puTMa, XyHOXKECTBEHHBIH TEKCT, 0Opa3HOCTH,
WAEHHOCTh, YMOTHBHOCTb, Xy/IOXKECTBEHHAS S3bIKOBast ¢popma, [. CBUDT.

Kareropuss put™a sBiusiercst oqHOW M3 (DyHAaMEHTaJIBHBIX KaTeropui
XyOXKECTBEHHOTO TEKCTa, KaK IO033WMH, TaK W TPO3bl. AKTYaJbHOCTH €€
N3Y4YEHUs] CBA3aHA C OCBOCHUEM IPHUPOIBI XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, €ro
TUTMIOJOTHYECKUX CBOMCTB, UYTO HAXOIWUT OTPAKEHHE B Pa3IMIHBIX
HaIpaBJICHUSAX WCCIEOBAaHMM Kak B JIUTEPATypOBEACHWH, TaKk H B
muarBuctuke [boituyx 2019, Tmpmmanm 1982, Kupmysckuit 1975,
Jlorman 1970, Tomamesckuit 1929, Otkmun 1974, Boudreault 1968,
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Patterson 1916].  Comnacio  FO. M. JloTmMaHy, pUTMHUYHOCTb  CTHUXa
NIPE/ICTAaBISIET CO00HM «UUKIMYHOE MOBTOPEHHE pAa3HBIX JJIEMEHTOB B
OJJMHAKOBBIX TO3UIMUAX, C TEM YTOOBI NMPUPABHATH HEPABHOE U PACKPBITH
CXOJICTBO B pa3JIMYHOM, WM IOBTOPEHHE OAMHAKOBOTO, C TEM YTOOBI
PacKpbITh MHUMBIH XapaKkTep TOH OIUHAKOBOCTH, YCTaHOBUTH OTJIIMYHE B
cxogaom» [Jlotman 1996: 55]. Onmpasice Ha uccnenoBanus E. U. boituyk,
MBI IIPUAEPKUBACMCS OTIPEICTICHHUS PUTMA KaK YepeoBaHus (POHETHIECKHX,
JIEKCUYECKUX, TPaMMaTHYECKUX CpPEACTB BBIPA3HTEIPHOCTH pEYd Ha
SI3BIKOBBIX YPOBHSX, a TAaKKe MEPHOANYECKYI0 MOCIEA0BATEIBHOCTh
CEeTMEHTOB M DJIEMEHTOB CIO)KETHO-OOpa3HOH CHCTEMbI Ha CTPYKTYpHO-
KOMITO3UIIMOHHOM YPOBHE peann3anuul purma [boiayk 2019: 15].

XynoKECTBEHHBIII TEKCT MBI BCIIE 3a MCCIENOBaTeJsIMH B 00JacTh
scretuku [Karan 1972], cemumoruku [Jlorman 1970], cTuiuctuku
[Bunorpanos 2005, Bunokyp 1990], ¢yHKUMOHAIBHON CTHIMCTHKH
[Koxxuna 1966], mepeBomosenenust [[ameeBa 1999, Illyrémoma 2019]
TpPaKTyeM KaK pe3yJabrTal TBOPYECKOW MAEATEIbHOCTH, XYIOKECTBEHHOTO
MIO3HAHMS MUPA, OTPAKAIOIIUI HHANBUIYalbHO-aBTOPCKYIO KapTHHY MUpa U
BOIUIOIIEHHBIN IOCPEICTBOM E€CTECTBEHHOTO S3bIKA. THIONIOTHYECKHMHU
CBOHCTBaMHM XyHOXKECTBCHHOTO TEKCTa SIBIISIOTCS MACHHOCTH, SMOTUBHOCTB,
00pa3HOCTh M XyHOXKECTBEHHAs s3bIKOBas (popma, KOTOpbIe 00pasyloT ero
no3tuyHoCTh [[yTéMoBa 2019].

Ilenpro HacToOsIIEH CTAaThbH SIBISETCS BBIIBICHHE M aHAIN3 KOMIUICKCA
SI3BIKOBBIX U CTPYKTYpPHO-KOMIIO3UIIHOHHBIX CPEICTB PENPE3CHTALH PUTMA
B XyIOXKECTBEHHOM TEKCT€ Ha MaTepHajle paccka3a COBPEMEHHOTO
opuranckoro nucarens [. Ceudra “The Watch”. HoBu3sHa ucciieioBanus, Ha
Halll B3IVIsi/I, 00YCIIOBJICHA HEI0CTaTOYHOM M3Y4eHHOCThIO 1po3bl I. CBudra
B aCIIeKTe ero MJUOCTWIISA, B YaCTHOCTH B acleKTe M3y4eHHs MpoOJieMbl
pUTM™MAa.

TeopuectBo ['pama Ceudra (Graham Colin Swift, 1949) npencraBieHo B
MHUPOBOM JHTEpaType N3BECTHBIMU poMaHamu “‘Sweet Shop Owner” (1980),
“Last Orders” (1996), “The Light of Day” (2003), “Mothering Sunday”
(2016), a Taxxe cOOpHHKaMH paccka3oB, Hanpumep, “Learning to Swim and
Other Stories” (1982), “England and Other Stories” (2014). Beropanssrii s
aHamm3a paccka3 “The Watch” Bxomur B cOopHuK “Learning to Swim and
Other Stories” u noBecTByeT 00 MCTOPHM CeMbH 4acoBIIMKOB Kpercku,
KOTOpbIE CO3/IAI0T O0COOeHHbIe Yachl, MPOJJICBAIOIINE MM JKU3Hb, U 3TO
OTKPBITHE BMECTO PaJOCTH JOJTOW YXM3HHM U CYACThsl NMPHHOCUT TepOsM
0eCCMBICJICHHOCTh W THIETHOCTh CYIIECTBOBaHHs. KIIIOUEBBIMH TeMaMu
pacckaza SIBISIIOTCS TEMbl OIMHOYECTBA, BPEMEHHM U ILIEHHOCTH JKU3HH.
BHemHuM KOH(IMKTOM paccka3a CTAaHOBHUTCS IPOTHBONOCTABICHHE 00pa3a
*u3HU Kpenckn u Ipyrux repoeB, KOTOpbIE IEHST KaXKJ0€ MTHOBEHHE
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cBoero cymectBoBaHus. OH akTyaJu3HpyeT BHYTPEHHHH KOH(IMKT
IJJABHOTO Tepos, TNPOSABIIOIIMICS B JMHAMHMKE €ro BHYTPEHHHX
IIPOTUBOPEUUH U COMHEHHUIl OTHOCHUTENIBHO BOIPOCAa O CMBICIE >KU3HU.
KoMmno3unus paccka3za HeIMHENHHas: IOBECTBOBaHHE Iepost MpephIBaeTcCs
BOCIIOMHUHaHHSIMHU U3 MPOIIUIOTO, 3MU30AaMH M3 OyIyIIero Wiv pacckazaMmu
0 JKU3HH JIPYTHX YJICHOB CEMBH, YTO TAKXKE CITy>KHT PEaTH3aIIH KIFOIEBOH
JUIsL paccKa3a TeMbI BPEMEHHU.

AHanu3 MaTtepuana MO3BOJIII CAENATh BBIBOJ, YTO KAaTEropHs puUTMa B
BBIOpaHHOM HaMH paccKa3e Hanboliee SBHO PENPE3CHTUPOBAHA KOMIIIIEKCOM
JIEKCUKO-CHHTAaKCHIECKHX CPEICTB. BBIIO yCTaHOBIEHO, YTO JOMHHAHTHBIM
CPEACTBOM CO3JaHMS pPUTMa B paccKase, IIABHBIM 00pa3oM, SIBISIETCS
TIOBTOP, KOTOPBII peanu3yercsi pa3Ho00pa3HbIMH JIEKCHUECKUMHU OBTOPaMH,
a Tak)Kke MOBTOpPaMM Ha CHHTaKCcHueckoM ypoBHe. Ilomumo moBropa, cpenu
CHUHTaKCHYECKUX CPEJICTB PUTMH3AIMH ObLIH BBISBICHBI TAKUE MIPUEMBI, KaK
CHHTAKCHYECKHN MapajuleNn3M, MNapUe/UIanus, HHBEpPCHs, YepeloBaHUe
IIPOCTBIX HEPACTIPOCTPAHEHHBIX U CIOXKHBIX MPEJIOKECHUH, HCTIOIB30BaHNE
Pa3BEPHYTHIX PAAOB OTHOPOAHBIX WICHOB MPEIOKEHUS, a TAKXKE BOIIPOCHO-
OTBETHBIX KOHCTPYKUIMH. PWUTM B pacckasze Takxke IPEACTaBICH Ha
(hOHETHIECKOM YPOBHE ITOCPEICTBOM IPHEMOB OHOMATOTICH, AJUTNTEPALIH 1
acCcOHaHca JIONTMX W KPaTKMX IIAcHBIX 3ByKoB. IIpoanammsupyem nanee
MIPUMEPBI, WITIOCTPUPYIONINE OCOOCHHOCTH pealn3alliid pUTMa B TEKCTE.
PaccmoTpum (hparMeHT, KOTOPBIH CIIyKHUT HauaJIOM paccKasa:

TELL ME, WHAT IS MORE magical, more sinister, more malign yet
consoling, more expressive of the constancy — and fickleness — of fate than a
clock? Think of the clock which is ticking now, behind you, above you,
peeping from your cuff. Think of the watches which chirp blithely on the
wrists of the newly dead. Think of those clocks which are prayed to so that
their hands might never register some moment of doom — but they jerk
forward nonetheless; or, conversely, of those clocks which are begged to
hasten their movement so that some span of misery might reach its end, but
they stubbornly refuse to budge. Think of those clocks, gently chiming on
mantelpieces, which soothe one man and attack the nerves of another. And
think of that clock, renowned in song, which when its old master died,
stopped also, like a faithfull mastiff, never to go again. Is it so remarkable to
imagine — as savages once did on first seeing them — that in these whirring,
clicking mechanisms there lives a spirit, a power, a demon?

[Swift 2012: URL]

B amammupyemoMm (parmenTe pacKphIBaeTCs IICHTpalbHBIA 00pa3
pacckaza — 00pa3 4yacoB, KOTOPBIH B CBOIO O4Yepelb Pean3yeT BaKHEHIIHne
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JUISL paccKaza TeMbl BPEMEHH, CyIbOBl, IpeaHa3HaueHus. JJaHHBIH npumep
SIBJISIETCSI OJTHAM M3 CaMbIX PEIPE3EHTAaTHBHBIX B KOHTEKCTE MCCIIEOBAHMS
KaTeropuyd puTMa NPO3bl Ha MaTepuasie BHIOPAHHOTO XyJI0XXECTBEHHOTO
Tekcra. Tak, PHUTM 31€Ch CO3[dAaeTCs, pPAJOM JIEKCUYECKHX CPEICTB,
HarpuMmep, JISKCHYeCKUM TIOBTOPOM cylecTBuTebHOro «clock» («clock» —
«clocks»), cuHOHMMHYeckoro TmoBTOpa «clock» — «watchesy —
«mechanisms», KoTopble OOBEKTHBHPYIOT o00Opa3 dYacoB B  €ro
MHOTOTPAaHHOCTH M LENOCTHOCTH. AHAaNW3 MO3BOJMI BBISIBUTH YacTOTHOE
HCTIONB30BaHie KOHTEKCTYaJIbHBIX aHTOHUMOB («constancy» — «ficklenessy,
«never register» — «jerk forward», «soothe» — «attacky», «maligny —
«consoling») M KOHTEKCTyallbHBIX CHHOHUMOB («watches» — «clocks» —
«mechanisms», «jerk» — «hasteny, «died» — «stopped»), ciyxkammx
YEepeJOBAaHUIO OTTEHKOB 3HAUCHMS M CO3JAIOLIMX IPOTHBOPEYMBBIA U
CJIOXHBIN 00pa3 BpeMeHH. B 11e110M, Tekcuka TaHHOTO (hparMeHTa peaansyer
CMBICIIOBBIC aHTHTE3bI <OKH3HB — cMepTh» («lives» — «newly deady, «died»),
«cuactbe — HecyacThe» («blithely» — «misery»), «IBHKEHHE — OCTAaHOBKa
(«jerk forward», «hasten», «movement» — «stopped»), «IOCTOSHCTBO —
CKOpOTeYHOCTH» («constancy» — «fickleness»), BayKHBIC IS peIpe3eHTAlNN
aBTOPCKOTO 3aMbicia. B pesynprare aHamm3a OBUIO yCTAaHOBIICHO, YTO
pUTMHYECKas OpPraHU3alusl paccMaTpPHBAaEeMOro QparMeHTa OO0ycIOBICHA
TaKKe KOMIUIEKCOM CHHTAaKCHYECKHX cpeicTB. Hampumep, ¢parment
OTKpPBIBACTCS W 3aBEpIIACTCS PUTOPUIECKUMH BOIPOCAMH, KOTOPHIE, TEM
cambIM, co31aloT A3(PQeKkT oOpamileHHs W aKTyaJH3HPYIOT OOpa3HBIH,
UICHHBIA W OMOTHUBHBIM KOMIUIEKC, PEIPE3CHTUPOBAHHBI BHYTpHU
BOIIPOCHO# pamku. Kpome Toro, cTpyKkTypa caMuX BOIIPOCOB PUTMHUYHA, BO-
NEepBBIX, 3a CYET HCIONb30BAaHMS IpUEMa Tpajialiud, KOTOPBIA
00BEKTHBUPYET CEMaHTHKY SIHUTETOB «magical» — «sinister» — «malign» B
NEpBOM TPEIUIOKEHUH W aKTyaJM3HpYyeT 3HAYeHHE CYIIECTBUTEIbHBIX
«spirity — «power» — «demon» B TOCJIEIHEM IPEATIOKEHNH, YTO B IIETIOM
CO3/IaeT MPEACTAaBICHUE O BPEMEHN KaK 0 MUCTHYECKOM U MOTYIIIECTBEHHOM
SIBJICHUH. XapaKTepHas JUIsl pUTOPHUECKHX BOIIPOCOB IAapeHTE3a B TaHHOM
(dparMeHTe  CIy)XWT, HaIpOTHB, HApPYIICHHIO pPHUTMa, CBA3HOCTH
TIOBECTBOBAHUS M, TaKUM 00pa3oM, paccTaBisieT May3bl M CMBICIOBBIE
akieHTsl. Hanbonee spKUMH CHHTaKCHYECKMMH CPEJICTBAMH PUTMH3ALUH B
JAHHOM TIpUMepe SBISIOTCS mpueM aHadopbl M CHHTAKCHYECKOTO
napajuienusmMa, KOTOpble  OpraHu3yloT  (parMeHT  CTPYKTypHO U
COZIepIKATENBHO, CIIYXKAT PeaTH3alliK CBSI3HOCTU M JUAIOTHYHOCTH TEKCTA.
Hcnonb3oBaHue psiiOB OJHOPOIHBIX WICHOB TpeIOkeHuUs («more magical,
more sinister, more malign yet consoling, more expressive»; «behind you,
above you»; «whirring, clicking mechanismsy; «there lives a spirit, a power,
a demony) Takxe 337aeT YETKYI0 PUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY, ¥ HCIIOJIb3yEMBIH
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MIPUHIUI TEPEUYNCIICHUSI UMUTUPYET PUTMUYHOE JABHXKEHHE CTPEJIOK YacoB,
HENpeKpalaouuicss U OpPraHW30BaHHBIA XOA BpeMEHH. OTOT 3(deKT
TIOAJICPIKUBACTCS. M HAa (POHETHYECKOM YPOBHE SI3bIKa, B YaCTHOCTH 3a CUET
YepeJoBaHUS JOJNTMX M KpaTKMX TJIACHBIX 3BYKOB, Hampumep, /i/
(«ficklenessy, «sinister», «ticking») —/i:/ («peeping, «reachy», «demony), /o/
(«clocks») — /o:/ («watches»), a Ha JEKCHYECKOM YypOBHE — 3a CUET
UCTIONB30BaHMS IJIAroJIOB M TPHUYAacTHH, OOO3HAYAIOMMX 3BYK 4YacoB
(«tickingy, «chirpy, «chimingy, «whirring», «clicking).
Paccmotpum emie onuH npumep:

It was the cries.

The cries coming up the dismal, echoing staircase; the cries from the
room on the landing below, which for several weeks I had heard at sporadic
intervals, but which now had reached a new, intense note and came with ever-
increasing frequency.

The cries of a woman, feline, inarticulate — at least to my ears, for [ knew
them to be the cries of an Asian woman — an Indian, a Pakistani —
expressive first of outrage and grief (they had been mixed in those first days
with the shouts of a man), but now of pain, of terror, of — it was this that
tightened my grip so fervently on that Watch — of unmistakable urgency.

[Swift 2012: URL]

B paccmarpuBaeMoM ¢parMeHTe, Kak W B MNpEABIAYIIEM, KaTeropus
pUTMa TpEACTaBlIeHa KaK JIEKCHYECKHMMM, TaK M CHHTAKCHUYECKUMU
cpeactBamu. Cpeny JIEKCHMYECKHX CPEICTB Haubonee SBHO BBICTyHaeT
JIEKCUYECKUI TOBTOP CYIIECTBUTENBHOTO «Cries», KOTOPBIA, C OJHOM
CTOPOHBI, OPTaHU3YEeT PUTM OTPBIBKA, a C APYIOH, aKTyalu3upyeT dMOLUHU
cTpagaHus, 60JIH, CTpaxa, a TAKKe TEMY )KU3HU U CMEPTH, OJTHY U3 KIIFOYEBBIX
TeM pacckaza. OH MOJJepKUBAECTCS MECTOMMEHHBIM MOBTOPOM «Cries» —
«they» W CHHOHUMHYECKHM TIOBTOPOM «cCries» — «shouts», KoTopsie
OpPraHM3yl0OT HE TOJBKO (OpMalbHYIO CTPYKTYpy OTpPBIBKA, HO H
00ecrieunBalOT €ro [eNBHOCTh. [IOBTOp CYyHIECTBHUTENBHOTO «Womany
aKIEHTHPYET CEMAaHTHKy CYIIECTBHTEIBHOTO «Cries» ¥  yCHIMBAET
SMOIMOHAILHOCTh KOHTEKCTa. KpoMe TOro, CymecTBUTENBHOE «cries»
CIY>)KUT KOMITO3UIIMOHHOM OpraHM3alliil paccMaTpUBaeMOro KOHTEKCTa,
BEICTymas B (pyHKIMK aHAOPHI, KOTOpas, B CBOIO OYEpPEb, MOJIEPKUBACT
JUHAMUKY SMOLMOHAJIBHOTO M JpaMaTHYeCKOro pa3BUTHA (parMeHrTa.
OmnpeneneHHBIE PUTM CO3Ja€T W PAd SIUTETOB, KOTOPHIE IEpenaroT
MpadyHyI0, TPEBOXKHYIO arMocdepy ommchiBaeMoi cuTyanuu («echoingy,
«dismaly, «inarticulate») 1 penpe3eHTHUPYIOT CTENCHN YCHICHHUS KaK 3ByKa,
TaK 1 ICUXOJIOT'MYECKOT'0 HAIPSDKEHMST, KOTOPOE UCTIBITHIBACT ITIaBHBIH repoi
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(«sporadicy», «intense», «ever-increasing»). Cpemu CHHTAKCHYECKHX
MIPUEMOB Ba)KHO OTMETHTh aHAMIUIO3MC, CBS3BIBAIOIINN IIEPBOE M BTOPOE
NIPE/ITIOKEHUST paccMaTpuBaeMoro (parMeHTa, KOTOPBIA IMOJIepKUBACTCS
nanee aHadopoii («the cries», «which») n cHHTaKCHUECKUM MapaiieIu3MoM,
410 BMecTe co3znaeT 3(pdexT HapacTaromero HanpspkeHus. PUTM B gaHHOM
KOHTEKCTE aKTyaJM3HpOBaH TAaKKE YCIOKHEHHEM CHHTaKCHYECKOMH
OpraHW3allid TNPEICTABICHHBIX B HEM INPEUIOKEHHH: OT MPOCTOrO K
CIIOXXHOTIOAYMHEHHBIM. [Ipr 3TOM [1Ba MMOCIETHUX TPEIUIOKEHHS OCIOKHEHBI
MIAPEHTE30H, KOTOpasi aKTyalIn3upyeT AETalli MPEICTABICHHBIX B OTPBHIBKE
00pa3oB M paccTaBIsIET aKLEHTHI BO BHYTPEHHEH peuy TIIaBHOTO Tepost. Pap
OJHOPOIHBIX YJICHOB, XapaKTEpPHbIC U [BYX MOCIECTHHX IPEIIOKEHHH,
00BEKTHBUPYIOT JETAIN OINKCAHUS, OTTEHKH CYOBEKTUBHOTO BOCIIPHATHS U
OLCHKM  CUTyallud [JaBHBIM  TIepoeM, IepefalT  HapacTarouiee
SMOIIMOHAIILHOE  HANpsDKEeHWEe, B  YacTHOCTH, IOCPEICTBOM  psza
CYLIECTBHUTENBHBIX «outrage» — «griefh — «painy» — «terrorn — «urgency».
Takum o00pa3oM, BBIIBICHHBIE B  MPEACTAaBICHHBIX IpUMEpax
(hOHETHYECKHUE U JIEKCUKO-CHHTAKCHUYECKUE CPEACTBA PENPE3SHTAIIMN PUTMA
CITy’KaT He TOIbKO (pOpMaIbHOM, HO M COIEPKATEIBHON OpraHU3aIliK TEKCTa,
a TaKkKe pean3yIoT CBOiicTBa 00pPa3HOCTH, HICHHOCTH U SMOTHBHOCTH.
AHanu3 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHOTO YPOBHS ITOKa3aj, YTO PACCKa3
COCTOMT W3 TPEeX YacTeH, JBE M3 KOTOPBIX COIEp)KaT HCTOPHIO CO3JaHUs
Yacos, ucroputo ceMbr Kperckn u posb KEHIIUH B MX XHU3HH, a TPEThS
pacKkpbIBaeT OCHOBHYIO HJICI0 PaccKa3a 4epe3 JBa NIaBHBIX COOBITUS CIOKETa
— CMEepTh JEAYIIKH TJIABHOTO I'eposi M MOSBJICHUE HOBOM JKU3HH B CTApOM
nome cembu Kperncku. CoOBITHS TpeThel 4acTH M MX KOHTPACT ITOMOTAIOT
[JIaBHOMY T'€pOI0 ClieJiaTh MOPaJIbHBINA BBIOOP M 0CO3HATH LIEHHOCTH JKU3HH.
Panu cnacenus MiaZieHIla DIaBHBIM repoil orgaeT emy Yachl, CBSILLEHHBII
aprtedakT, KOTOPBI HAa MPOTSHKEHUH MHOTHX JIET «KOHCEPBUPOBA» JKU3Hb
€T0 MPEIKOB, MTO3BOJISIS UM XKHUTh JOJIbIIE, YeM KN OOBIYHBIC JIIOAH. Yack
OCTaHaBIMBAIOTCS, W B 3TOT MOMEHT INIABHBIH Te€pOi OCO3HAaeT MOIb
YeJI0OBEYECKON JKM3HM, MOIIb CHJIBI KPOXOTHOH pydYkH peOeHKa, KoTopas
OKa3ajach cuiibHee BpeMeHH M cMOIvIa OCTaHOBHTh MEXaHM3M, THKAIOIINI
6e3 ocTaHOBKM Ooiblie cra JeT. PuUTMHYecKas COCTaBISAIOMIAsS pPOMaHa
ycMarpuBaeTcsl B IyTH (JOPMUPOBAHHS MHEHHS TJIABHOTO T'eposi, IPUHITUS
LIEHHOCTH JKM3HU U BpeMeHHU. Tak, CMBICIIOBOE pa3JielieHHe TeKCTa paccKasa
Ha YacTH MOMOraeT aBTOpy aKTyaJM3UpOBaTh IVIaBHYIO MpoliemMy |

pacKpbITh TJIaBHYIO HJEI0 — HACTOSINAs HACBIIIEHHAs JXU3Hb LIEHHEe
HCKYCCTBEHHOTO CYII[ECTBOBaHHMS, a YEIOBEUECKOE BpeMs OECIIEHHO B CBOECH
OrPaHUYEHHOCTH.

BaxXHPIM TpPUHIOWIIOM PUTMH3AIMK paccKaza sBIseTCs ab3amHoe
YJIeHEHUEe TeKCTa. Bonbllylo 4acTh paccka3a HMpEeACTaBISAIOT pa3BEpHYThIE
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a03arpl, BKIFOYAIOIINE B CeOsl CII0KHOCOUYMHEHHBIE, CIIOKHOIIOAYHMHEHHBIC 1
Oeccolo3Hble  TIPEUIOKEHHs, 4TO  CO3JaeT  MOHOTOHHBIH  PUTM
TIOBECTBOBAHUS. AHAJIU3 MO3BOJIMII BBISIBUTH YepelOBaHHE TAKUX ab3aleB ¢
abzaraMu MeHbIIero oO0beMa WK ab3alaMu, BKIIOYAIONIMMH JIHMIIb OIHO
IIPEJIOAKEHUE, YTO B IIEJIOM, CTUMYIHPYET PUTM BCETO TEKCTA U aKLIEHTUPYET
BHHUMAaHHE YNTATENs HAa CMBICIOBBIX aKIEHTaX U May3ax.

Kpome Ttoro, B pacckaze MNOpeAcTaBIeH NPUHLUI HEITUHEHHOIO
MIOBECTBOBaHMs1. Pacckas BeeTcs OT IepBOTO JIMLA, INIaBHBIN Fepoil uepenyet
SMU30/bI U3 HACTOSIIETO W MPOINIOTo, a TAaKkke N00ABIAET PacCy KICHUS O
BPEMEHU U UCTOPUU O cBOEH ceMbe. Tak, co3gaeTcs NpepbIBUCTBII PUTM, UTO
SMOLUMOHAJIBHO  BIMAET HA  YUTATENd M COXpaHAeT  HMHTPHIY.
[IpocTpaHCTBEHHBIE M BpEMEHHBIE CBSI3U B CUCTEME COOBITHI 3aKOJIbIIOBAHBI.
Paccka3 HaunmHaeTCs ¢ UICTOPUHU BO3HUKHOBEHHS HacoB B cTapoM JOME CEMbU
Kpemncku, Kyna Bo3BpalaeTcs repoi B KOHIE U Iie Yachl 0CTaHABIUBAIOTCS.
Takum 00pa3oM, IPOCTPAHCTBO paccka3a 3aMbIKAETCsl, YTO aKTyaJIu3upyeT
BECh TEMaTHUECKUN KOMILJIEKC — TEeMbI CEMbHU, BPEMEHH, KU3HU U CMEPTH.
BpemeHHBIE CBA3M B CIOKETHON JIMHMM TaKXKe SBIAIOTCA KOJBIEBBIMHU:
[IOBECTBOBaHME HauuHaeTca B 1977 romy, B KOHIE paccka3a MbI
BO3BpalaeMcs K TOMY, C 4ero Hadald, U CHOBa OKasbiBaeMcs B 1977 rony.
OpraHuzanyst BpeMEHHBIX ¥ IPOCTPAHCTBEHHBIX CBSI3€H B CHCTEME COOBITHH
IIOMOTaET PACKPBITH HJIEI0 pacCcKas3a O HUKIMYHOCTH JKU3HU.

Jis pacckasa XapakTepHO JUHAMUYECKOE YEPENOBAHNE TEMBI JKU3HU H
CMEpTH, KOTOPBIE PACKpPBIBAIOTCSA IOCPEINCTBOM COOBITHH, CBA3aHHBIX C
POXIEHUEM M THOENbI0 repoeB OAHOW CEMbU Ha MPOTSHKEHUH HECKOIBKUX
rmokoJieHud. B (PUHATBHOMN CIIEHEe TeMbI KHU3HUA M CMEPTH MEPEIIeTAIOTC —
poxnaeTcs peOeHOK, HAYMHAETCS HOBBIM LMK )KU3HU ceMbU Matapy, U B TO
e BpeMs IHKJI )KU3HU ceMbU Kpercku MoaxoauT K KOHIY, Kak TOJIbKO Yacsl
OCTaHaBJIMBAIOTCS. UepeoBaHHE TeM Ha MPOTSHKEHUH CIOKETHON JMHUU
JeNaeT PUTMUYECKYIO CTPYKTYPY AUHAMUYHON U NPEPBIBUCTOIL.

B 1mienmoM nmpoBeeHHBIN aHaH3 ITOKa3all, 9To pUTM B pacckase I. CBudra
“The Watch” mpencraBieH Kak IMOCPEICTBOM KOMIUIEKCA Pa3HOOOpPa3HBIX
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, TaK M CTPYKTYpPHO-KOMIIO3HIMOHHBIMU CpPEACTBAMH.
Bbul0 yCTaHOBIIEHO, YTO JEKCHYECKHE MOBTOPBI CO3JAKOT HApaCTArOIUN
pUTM, CHHOHUMHYECKHE IIOBTOPHI  J00aBISIOT MOHOTOHHOCTH, @
AHTOHMMHUYECKHE — TPEPHIBHOCTh. AHAJIM3 CHHTAKCHUECKHX CpEICTB
ITOKas3all, 9To MapeHTe3a CO3aeT MPEPHIBUCTHIN PUTM, Tpatalus u anadopa
— BOCXOZSILUM, OHOPOAHBIE YIEHBI — MOHOTOHHBIN. Kak A3bIKOBBIE, TaK U
CTPYKTYypHO-KOMIO3HUIIMOHHBIE CPEACTBA PENpEe3eHTAlMd pPUTMA BMECTE
CITy’)KaT pean3any MO3THIHOCTH PACcCKa3a, BOIUIOMIEHHIIO HHINBUIYaIbHO-
ABTOPCKOH XyI0’KECTBEHHOH KOHIICIIIIUH B TEKCTE MPOU3BEICHIS.
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The paper presents the results of the investigation of rhythm representation in
The Watch by G. Swift. The relevance of the work is due to the need to study rhythm
in a literary text, since it combines the main parameters of literary dominance, such
as literary linguistic form, imagery and ideological-emotive unity. The purpose is to
identify and analyze the means of rhythm representation in the selected short story.
The research methods employed are general scientific (analysis, synthesis,
interpretation, systematization, description), linguistic (stylistic, contextual analysis)
and methods of integral philological analysis which underlines the unity of form and
content of a literary text. The findings demonstrate that rhythm is presented by means
of language (phonetics, lexis and grammar) and at the level of overall structure and
composition of the text.

Key words: rhythm, literary text, imagery, ideological-emotive unity, idiostyle,
G. Swift.
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